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CURRICULUM VITAE 
 

 

GIANLUCA COCI 
 

 
(29.01.1970) 

e-mail: gianluca.coci@unito.it 
 

 
 
 
 
 

FORMAZIONE 
 

 
- Laurea in Lingua e letteratura giapponese presso Università degli Studi di Napoli “L’Orientale” 
(1995). 
 
- Master in Letteratura giapponese moderna e contemporanea presso Senshū University Tokyo 
(2001). 
 
- Dottorato in Letteratura giapponese moderna e contemporanea presso Senshū University Tokyo 
(2004). 
 
 
 
 
 

RICONOSCIMENTI, PROGETTI DI RICERCA E INCARICHI 
ISTITUZIONALI 

 
 
- Borsa di studio del Ministero dell’Istruzione giapponese (Monbukagakushō, 1997~2003) 
 
- Premio Mario Scalise per studiosi del Giappone (2005) 
 
- Borsa di studio Japan Foundation (“Short-Term Fellowship”, agosto~ottobre 2006) 
 
- Premio biennale Guglielmo e Mario Scalise per la Traduzione letteraria dal giapponese (2009) 
 
- Probiviro dell’Associazione Italiana per gli Studi Giapponesi (AISTUGIA) (2009~2011) 
 
- Membro dell’Albo dei revisori (SSD L-OR 22) per la valutazione dei programmi e prodotti di 
ricerca scientifica (2012~) 
 
- Abilitazione scientifica nazionale alle funzioni di professore di seconda fascia, settore concorsuale   



 2

10/N3 (validità: 10/01/2014~10/01/2020). 
 
- Responsabile del Lettorato di Lingua Giapponese del Dipartimento di Lingue e Letterature 
Straniere e Culture Moderne dell’Università degli Studi di Torino (2015~). 
 
- Membro della commissione giudicatrice per il Dottorato in Digital Humanities – Tecnologie 
digitali, arti, lingue, culture e comunicazione”, Curriculum Lingue e letterature straniere, linguistica, 
onomastica, Università degli Studi di Genova e Torino, ciclo XXXI (giugno-luglio 2015). 
 
- Membro della Giuria del “Premio Haiku” (2015~). 
 
- Membro della commissione per la procedura di valutazione di ricercatore a tempo determinato di 
Caterina Mazza presso l’Universistà Ca’ Foscari di Venezia (SSD L-OR/22) (gennaio 2016). 
 
- Membro della commissione per la procedura di valutazione di ricercatore a tempo determinato di 
Pierantonio Zanotti presso l’Università Ca’ Foscari di Venezia (SSD L-OR/22) (gennaio 2016). 
 
- Tutor e membro della Commissione paritetica del corso di laurea magistrale in Traduzione del 
Dipartimento di Lingue e Letterature Straniere e Culture Moderne dell’Università degli Studi di 
Torino (2016~). 
 
- Membro della commissione per il concorso a 1 posto di ricercatore a tempo determinato per il 
SSD L-OR/22 presso l’Universistà Ca’ Foscari di Venezia (28 giugno 2016). 
 
- Organizzatore principale del XL Convegno Internazionale di Studi Giapponesi AISTUGIA, 
Torino, 22-24 settembre 2016. 
 
- Membro della commissione per il concorso a 1 posto di ricercatore a tempo determinato per il 
SSD L-OR/22 presso l’Università di Bergamo (giugno 2018). 
 
- Vicepresidente del Corso di laurea magistrale in Traduzione, Dipartimento di Lingue e Letterature 
Straniere e Culture Moderne, Università degli Studi di Torino (2016~2018). 
 
- Membro dell’Associazione Italiana per gli Studi Giapponesi (AISTUGIA). 
 
- Membro dell’Associazione Italiana per la Didattica della Lingua Giapponese (AIDLG). 
 
- Membro della Consulta Universitaria per gli Studi su Asia e Africa (CUSTAA) (2016~). 
 
- Membro della European Association for Japanese Studies (EAJS). 
 
- Abilitazione a professore di prima fascia per il SSD L-OR/22 (settore concorsuale 10/N3 – Culture 
dell’Asia centrale e orientale) (2017-2023) 
 
- Membro del Direttivo dell’Associazione Italiana per gli Studi Giapponesi (AISTUGIA) (2017~) 
 
- Membro del progetto di ricerca internazionale “BE Archaeo” (finanziato da European 
Commission Horizon 2020), in collaborazione con Okayama University (2018~) 
 
- Presidente del Corso di laurea magistrale in Traduzione LM94, Dipartimento di Lingue e 
Letterature Straniere e Culture Moderne, Università degli Studi di Torino (2018-2021). 
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- Premio Lorenzo Claris Appiani per la Traduzione letteraria (2020) 
 
- Coordinatore della Sezione di Studi Asiatici e Mediterranei del Dipartimento di Lingue e 
Letterature Straniere e Culture Moderne dell’Università degli Studi di Torino (2020 ~) 
 
- Membro del Comitato Scientifico ISEAS (Italian School of East Asian Studies) (2021~) 
 
- Onorificenza del Ministero degli Affari Esteri Giapponese per la diffusione della Letteratura 
Giapponese in Italia (2021) 
 
- Membro del Comitato Scientifico Internazionale CeST (Centro di Studi sulla Traduzione, 
Università per Stranieri di Siena) (2022~) 
 
- Premio Nazionale per la Traduzione del Ministero della Cultura Italiana (2022) 
 
- Visiting Scholar presso Waseda University Tokyo, Graduate School of Letters, Arts and Sciences 
(ottobre 2022) 
 
- Membro del Consiglio Direttivo CUSTAA (Consulta Universitaria per gli Studi su Asia e Africa) 
(2022~) 
 
- Viceresponsabile (Responsabile “Unità torinese”) PRIN 2023-25: “Prepararsi al presente: nuovi 
immaginari distopici globali e impegno pubblico. Dialoghi transculturali e transmediali tra culture 
giapponese, latino-americana, anglo-americana”, Università di Bologna e Università di Torino 
(2023-2025)  
 
- Premio per la Traduzione letteraria dal Giapponese “Tokyo – Roma Parole in Transito” (2023) 
 
- Presidente della Commissione per l’Abilitazione Scientifica Nazionale, Settore Concorsuale 
10/N3 (2024/2025) 
 
 
 
 
 
 

INCARICHI ISTITUZIONALI RELATIVI A INTERNAZIONALITÀ 
 
 

- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Tokyo University of Foreign Studies (2008~) 
 
- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Kyoto University of Foreign Studies (2008~) 
 
- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Saitama University (2013~) 
 
- Referente per l’Internazionalità per progetti relativi a Giappone e Cina del Dipartimento di Lingue 
e Letterature Straniere e Culture Moderne dell’Università degli Studi di Torino (2015~) 
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- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Graduate Institute for Entrepreneurial Studies - Niigata (2015~). 
 
- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Gakushuin University Tokyo (2015~). 
 
- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Nagoya University of Foreign Studies (NUFS) (2016~). 
 
- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Kobe University (2016~). 
 
- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Shōwa Women’s University Tokyo (2018~). 
 
- Responsabile scientifico unico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli 
Studi di Torino e Waseda University (2018~). 
 
- Ambasciatore dell’Università di Torino per la cooperazione e i progetti con il Giappone (2019~). 
 
- Responsabile scientifico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli Studi di 
Torino e Seinan Gakuin University (2020~). 
 
- Responsabile scientifico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli Studi di 
Torino e Ritsumeikan University (2020~). 
 
- Responsabile scientifico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli Studi di 
Torino e Hirosaki University (2020~). 
 
- Responsabile scientifico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli Studi di 
Torino e Dōshisha University (2020~). 
 
- Delegato del Rettore allo sviluppo delle relazioni internazionali con il Giappone (2021~). 
 
- Referente per l’Accordo di cooperazione internazionale Erasmus Plus tra Università degli Studi di 
Torino e INALCO Paris (2022~). 
 
- Responsabile scientifico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli Studi di 
Torino e University of Nagano (2023~). 
 
- Responsabile scientifico dell’Accordo di cooperazione internazionale tra Università degli Studi di 
Torino e Tōyō University (2023~). 
 
 
 
 
 
 
 



 5

DIREZIONE COLLANE EDITORIALI E PARTECIPAZIONE COMITATI 
SCIENTIFICI 

 
 
- Consulente scientifico rivista e collana editoriale “Orientalia Parthenopea” (2005~) 
 
- Membro del Comitato scientifico della collana di Studi Giapponesi di Aracne Editrice (2012~) 
 
- Direttore della collana di narrative dell’Asia orientale e sudorientale ASIASPHERE (Atmosphere 

Libri, Roma) (2013~) 
 

- Membro del Comitato redazionale di Ricognizioni - Rivista di Lingue e Letterature Straniere e 
Culture Moderne (Università degli Studi di Torino). 
 

- Direttore di “ASIASPHERE files”, collana di saggistica letteraria dell’Asia orientale e 
sudorientale (Atmosphere Libri, Roma) (2016~). 

 
- Membro del Comitato di esperti della rivista Quaderni Asiatici (2012~). 
 
- Membro del Coordinamento di redazione della rivista L’Indice dei libri del mese (2016~). 
 
- Membro del Comitato sientifico della rivista Kervan – International Journal of Afro-Asiatic 
Studies (2016~) 
 
- Membro del Comitato scientifico della collana “Translating Wor(l)ds” di Edizioni Ca’ Foscari, 
Venezia (2017~). 
 
- Membro del Comitato scientifico della rivista Manga Academica (2018~). 
 
- Membro del Comitato scientifico ISA (Istituto di Studi sull’Asia), Centro interdipartimentale 
dell’Università degli Studi di Torino (2018~). 
 
 
 
 
 
 

PARTECIPAZIONE A COLLEGI DI DOTTORATO 
 
 

- Membro del Collegio di Dottorato in “Lingue e letterature straniere, Linguistica e Onomastica”, 
Università degli Studi di Torino (ciclo XXVII-XXIX) (2012~). 
 
- Membro del Collegio di Dottorato in “Digital Humanities – Tecnologie digitali, arti, lingue, 
culture e comunicazione”, Università degli Studi di Genova e Torino (2014~). 
 
- Membro del Collegio di Dottorato in “Lingue e Letterature moderne”, Università degli Studi di 
Torino (2024~). 
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ATTIVITÀ DIDATTICA 
 

 
- Docente a contratto e affidatario di Lingua e letteratura giapponese presso Università degli Studi 
di Napoli “L’Orientale” (2002~2009). 
 
- Docente a contratto di Letteratura giapponese presso Università degli Studi di Torino (2004~2008). 
 
- Docente di Lingua e letteratura giapponese presso Isiao – Roma (2002~2006). 
 
- Docente di traduzione letteraria dal giapponese, “Il Traduttore letterario 2004/05” (Scuola 
Europea di Traduzione Letteraria – Regione Campania). 
 
- Docente di traduzione letteraria dal giapponese, “MASTER II livello in traduzione specializzata” 
(Università La Sapienza – Roma, Facoltà di Lettere e filosofia, a.a. 2005/06) 
 
- Ricercatore di ruolo confermato di Lingua e letteratura giapponese presso Università degli Studi di 
Torino (2008~2015). 
 
- Professore Aggregato di Lingua e letteratura giapponese presso Università degli Studi di Torino 
(2012~2015) (in base a delibera Consiglio di Facoltà 19/4/2012; art. 1, comma 11, Legge 230/05). 
 
- Professore Associato di Lingua e letteratura giapponese presso Università degli Studi di Torino 
(2015~) 
 
- Professore Ordinario di Lingua e letteratura giapponese presso Università degli Studi di Torino 
(2019~) 
 
 
 

PRINCIPALI CONVEGNI E CONFERENZE 
 

 
- “Lo sperimentalismo nel testamento letterario di Abe Kōbō”, XXVIII Convegno di Studi sul 
Giappone AISTUGIA, Milano, 16-18 settembre 2004. 
 
- Moderatore in occasione dell’Incontro con la scrittrice Hitomi Kanehara, Istituto giapponese di 
cultura, Roma, 08.06.2005. 
  
- Consulente scientifico e moderatore degli incontri con Taguchi Randy, Kurosawa Kiyoshi e 
Kumakiri Kazuyoshi in occasione della manifestazione Dongfang, il cinema dell’Estremo Oriente – 
Giappone, presso Università degli Studi di Napoli “L’Orientale” e Castel Sant’Elmo, 26-29 ottobre 
2006. 
 
- “Postmoderno nipponico: il caso di Takahashi Gen’ichirō”, relatore in occasione del convegno 
Wabi Sabi Cyber, Nuove tendenze della cultura giapponese contemporanea, Università degli Studi 
di Napoli “L’Orientale” – Nipponica 2007, Napoli, 5 ottobre 2007. 
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- Consulente scientifico e moderatore in occasione della manifestazione Calendidonna 2008: 
Geisha, No geisha – Focus sul Giappone del XXI secolo, Udine, 4-8 marzo 2008. 
 
- Relatore in occasione della presentazione del volume: Emanuele Ciccarella, L’angelo ferito. Vita e 
morte di Mishima, Napoli, Liguori Editore, 2007. Cesmeo – GAM, Torino, 17/04/2008. 
 
- Gianluca Coci, Antonietta Pastore, “Hon’yaku che passione: tradurre letteratura giapponese in 
Italia”, Istituto giapponese di cultura, Roma, 28.04.2009. 
 
- “Tra campi di fragole e simpatia per il diavolo: il rock nella letteratura giapponese 
contemporanea”, relatore in occasione del convegno Wabi Sabi Cyber 3, Università degli Studi di 
Napoli “L’Orientale” – Nipponica 2009, Napoli, 2 ottobre 2009. 
 
- Consulente scientifico e relatore in occasione della manifestazione Body Tracing: La traccia del 
femminile nel corpo della metropoli – Incontri sulla letteratura giapponese al femminile, Bologna, 
23 ottobre - 11 dicembre 2009. 
 
- Gianluca Coci, Antonietta Pastore, “Hon’yaku che passione: tradurre letteratura giapponese in 
Italia”, Università del Salento, Lecce, 15.12.2009. 
 
- Gianluca Coci, Minoru Kurimura, Ito Ogawa, Nella cucina dell’amore, presentazione del romanzo 
Il ristorante dell’amore ritrovato di Ito Ogawa, in occasione del festival del cinema asiatico 
“Asiatica Film Mediale”, Tempio di Adriano, Roma, 18.11.2010. 

- Dalle nove a mezzanotte: voci dal Novecento, SILVIA BORTOLI legge Ingeborg Bachmann, 
GIANLUCA COCI legge Oe Kenzaburo, GABRIELE FRASCA legge Samuel Beckett, ROSARIA 
LO RUSSO legge Anne Sexton, FRANCO PARIS legge Hugo Claus, NORBERT VON 
PRELLWITZ legge Federico Garcìa Lorca, in occasione del Festival Internazionale “Tradurre in 
Europa”, Caffé Eva Luna, P.zza Bellini, Napoli, 26.11.2010. 

- Gianluca Coci, Antonietta Pastore, Luigi Urru, Immaginare la speranza – Scrivere per Fukushima, 
Circolo dei Lettori, Torino, 11.03.2013.  

- Gianluca Coci, Matilde Mastrangelo, Antonio Moscatello, Maria Teresa Orsi, Scrivere per 
Fukushima, Casa delle Traduzioni, Roma, 12.03.2013. 

- Gianluca Coci, Antonio Moscatello, Antonietta Pastore, Emanuele Ciccarella, Scrivere per 
Fukushima, Salone del Libro, Torino, 19.05.2013. 

- Gianluca Coci, Paola Scrolavezza, Giacomo Calorio, Ichiguchi Keiko, Maria Tatsos, Japan Pop. 
Waiting for… EASTant Metropolis, Galleria ONO Arte Contemporanea, Bologna, 17.12.2013. 

- Maria Teresa Orsi, Marina Giaveri, Gianluca Coci, Il Giappone e l’invenzione del romanzo – 
“Storia di Genji”, Circolo della Stampa, Torino, 29.05.2014. 

- “Mitsuyo Kakuta dialoga con Gianluca Coci”, Istituto Giapponese di Cultura, Roma, 28.10.2014. 

- Elisabetta Bartuli, Mariarosa Bricchi, Gianluca Coci, Yasmina Melaouah, Anna Vanzan, Tradurre 
da lingue lontane, in occasione di BOOKCITY Milano 2014, Università degli Studi di Milano, Polo 
di Lingue e Letterature Straniere, 15.11.2014. 
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- Gianluca Coci, Francesco Vitucci, “Presentazione del romanzo di Hamao Shirō Il discepolo del 
demonio”, Salone del Libro, Torino, 15.05.2015. 

- Elisabetta Benigni, Mariarosa Bricchi, Gianluca Coci, Claudia Tresso, Profumi d’Oriente: 
problematiche traduttive ed editoriali nella traduzione letteraria dall’arabo e dal giapponese, 
Università degli Studi di Torino, 21.10.2015 

- Mariarosa Bricchi, Gianluca Coci, Yasmina Melaouah, Silvia Pozzi, Tradurre da lingue lontane, 
in occasione di BOOKCITY Milano 2015, Biblioteca Sormani, Milano, 25.10.2015. 

- Curatore del ciclo di conferenze mensili “Problematiche traduttive ed editorali nella traduzione 
letteraria: lingue vicine e lontane a confronto”, Università degli Studi di Torino, febbraio-maggio 
2016. 

- Gabriella Bosco, Mariarosa Bricchi, Gianluca Coci, Yasmina Melaouah, Laura Rescia, 
“Problematiche traduttive ed editorali nella traduzione letteraria: lingue vicine e lontane a 
confronto” (Francese/Giapponese), Università degli Studi di Torino, 26.02.2016. 

- Gianluca Coci, Antonietta Pastore, “Presentazione del romanzo Mia amata Yuriko (Einaudi) di 
Antonietta Pastore”, Libreria Bardotto, Torino, 16.03.2016. 

- Curatore della Giornata di Studio “Tradurre il manga. Strategie traduttive ed editoriali”, Università 
degli Studi di Torino, 15.04.2016. 

- Keynote Dialogue between Abe Kazushige and Gianluca Coci, “Seeds, Roots, Pistils: 
Contemporary Japanese Literature’s Flower Power”, International Symposium – From The Roots to 
the Flowering Branches of Japanese Literature, Sapienza University of Rome, 12.05.2016. 

- Gianluca Coci, Antonietta Pastore, Antonia Soriente, Anna Specchio, Caterina Viglione, 
“Asiasphere, novità editoriali e prospettive future dall’Asia orientale e dal Sudest asiatico”, Salone 
del Libro, Torino, 13.05.2016. 

- Eros Baldissera, Ilide Carmignani, Gianluca Coci, Sana Darghmouni, Simone Guerra, “Dall’alto 
al basso, da destra a sinistra: storie di grappoli e dizionari”, Salone del Libro, Torino, 14.05.2016. 

- Curatore della conferenza “Nuove forme e ibridazioni letterarie: il Light Novel in Giappone”, 
Università degli Studi di Torino, 02.12.2016. 

- “La traduzione letteraria dal giapponese: problematiche traduttive ed editoriali”, “Sapienza” 
Università di Roma – Dipartimento Istituto di Studi Orientali – Dottorato di Ricerca in Civiltà 
dell’Asia e dell’Africa, 23.02.2017. 

- “La traduzione letteraria dal giapponese come metodo e veicolo di ricerca”, Università degli Studi 
di Torino, 10.03.2017. 

- Curatore della conferenza “Sciamani tra due mondi: competenze, strumenti e problematiche 
nell’interpretariato dal giapponese all’italiano”, Università degli Studi di Torino, 24.03.2017. 

- Curatore della conferenza “Identità mutanti. Assicurare la diversità nella sottotitolazione 
Giapponese-Italiano”, Università degli Studi di Torino, 20.04.2017. 
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- “Natsuo Kirino conversa con Gianluca Coci e Caterina Mazza”, Festival internazionale di 
letteratura “Incroci di civiltà 2017”, Venezia, 30.03.2017. 

- Gianluca Coci, Andrea Maurizi, Massimo Soumarè, “Racconti fantastici della letteratura 
giapponese moderna”, Salone Internazionale del Libro, Torino, 22.05.2017. 

- “Tradurre la letteratura giapponese contemporanea in Italia: aspetti pratici e teorici”, Università 
degli Studi di Firenze, 10.11.2017. 

- “Asiasphere: Globalization o koete, Engagement to shite no shuppan, honyaku, kenkyū”, 
International Symposium “Higashi Asia bungaku, bunka kenkyū no kokusaika to nashonarizumu no 
kansei”, Waseda University, Tokyo, 09.12.2017.  

- Gianluca Coci, Antonietta Pastore, Il Giappone oltre gli stereotipi. La letteratura, a cura di 
Fabiola Palmeri, Circolo dei Lettori, Torino, 20.02.2018. 

- “Furukawa Hideo conversa con Gianluca Coci”, Festival internazionale di letteratura “Incroci di 
civiltà 2018”, Venezia, 05.04.2018. 

- “Furukawa Hideo: BACK & FORTH. Hideo Furukawa conversa con Gianluca Coci”, Istituto 
Giapponese di Cultura Japan Foundation, Roma, 06.04.2018. 

- “Manga Academica. Studi e ricerche in Italia su fumetti e cinema di animazione giapponesi”, 
conferenza di Gianluca Di Fratta, a cura di Gianluca Coci, Università degli Studi di Torino, Torino, 
26.04.2018 

- Gianluca Coci, Andrea Maurizi, Alessandro Tardito, Francesco Vitucci, “Akutagawa Ryūnosuke e 
Edogawa Ranpo: i maestri della short story giapponese”, Salone Internazionale del Libro, Torino, 
12.05.2018. 

- “Furukawa Hideo san no chōyabai sōzōryoku – Itaria no dokusha, hyōronka, soshite honyakuka to 
shite no watashi no hannō”, International Symposium “Furukawa Hideo no saisho no 20nen”, Meiji 
University, Tokyo, 01.12.2018. 

- “Gianluca Coci introduce Ogawa Ito”, NipPop 2019 - #FoodPop, Bologna, 17.05.2019. 

- Gianluca Coci, Paola Scrolavezza, “Food in Translation: ravioli cinesi e polpette di riso”, NipPop 
2019 - #FoodPop, Bologna, 19.05.2019. 

- Gianluca Coci, Paola Scrolavezza “Ogawa Ito e Yocci – Raccontare e disegnare la propria cucina 
e le altre”, NipPop 2019 - #FoodPop, Bologna, 19.05.2019. 

- “Gianluca Coci racconta l’altro Murakami”, Libreria Inari, Torino, 07.06.2019. 

- La fine degli anni Sessanta in Giappone: 69 di Murakami Ryū, Tempo ritrovato libri, Milano, 
19.09.2019. 

-“Secondo noi, una traduzione è un luogo dove si fa l’anima – Oltre cent’anni di traduzione 
letteraria dal Giapponese”, East in Translation. Tradurre arabo, cinese e giapponese oggi, Simposio 
Internazionale, Università degli Studi di Bergamo, 07.11.2019. 
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- “Tradurre la letteratura giapponese in Italia” (Tavola rotonda), Università Ca’ Foscari Venezia, 
21.05.2021. 

- “Honyakuka zadankai – Murata Sayaka Konbini ningen (Translators’ Roundtable: Murata 
Sayaka’s Convenience Store Woman)”, Japan Foundation Tokyo, 27.5.2021. 

- “Doll di Yamashita Hiroka, presentazione del romanzo edito da Atmosphere libri”, Sapienza 
Università di Roma, 04.06.2021. 

- Gianluca Coci, Liana Lenge, Loris Usai, “Il meglio della nuova letteratura giapponese tradotta in 
italiano”, Fondazione Italia Giappone, Webinar, 07.12.2021. 

- “La traduzione letteraria dal giapponese e l’editoria: una storia in costante evoluzione”, 
UNISTRASI, Siena, 29.04.2022. 

- “Tradurre dal giapponese oggi. Dalla ricostruzione del testo ai rapporti con l’editoria”, Salone 
Internazionale del Libro, Torino, 22.05.2022. 

- “Futuro prossimo: cartografie della catastrofe e dei futuri possibili” (Furukawa Hideo, Alessandra 
Montrucchio, Francesco Aloe, Gianluca Coci, Paola Scrolavezza, Rita Monticelli, Veronica De 
Pieri), Bologna, Biblioteca Sala Borsa, 16.06.2022. 

- “Masterclass di traduzione letteraria con Gianluca Coci. Tradurre Furukawa Hideo”, NipPop 
Festival, Bologna, 17.06.2022. 

- Furukawa Hideo e Gianluca Coci, Immaginari distopici nella narrativa di Furukawa Hideo, 
NipPop Festival, Bologna, 18.06.2022. 

- Furukawa Hideo e Gianluca Coci, “La narrativa di Furukawa Hideo. Tra epoca Heian, Murakami 
Haruki e distopie contemporanee”, MAO, Torino, 21.06.2022. 

- “I ferri del mestiere. Tradurre manga e graphic novel”, con Gianluca Coci, Asuka Ozumi, 
Cristian Posocco, Stefania Simonini, Salone Internazionale del Libro, Torino, 18.05.2023. 

- “Tokyo Roma parole in transito”, con Gianluca Coci, Fabiola Palmeri, Umberto Vattani, webinar 
Fondazione Italia Giappone, 27.11.2023. 

- “Storie antiche e di fantasmi e donne selvagge nel Giappone contemporaneo”, con Gianluca Coci, 
Matsuda Aoko, Sofia Rossatelli, Annachiara Sacchi, Università Statale di Milano, 4.12.2023. 

- “Su antiche storie di fantasmi e donne selvagge e mostruose nel Giappone contemporaneo”, con 
Gianluca Coci, Antonietta Pastore, Matsuda Aoko, Università degli Studi di Torino, Torino, 
6.12.2023. 

- “La tenacia delle donne selvagge. Il mondo di Matsuda Aoko”, con Gianluca Coci, Dacia Maraini, 
Matsuda Aoko, Fabiola Palmeri, Istituto Giapponese di Cultura, Roma, 9.12.2023. 

 

 
PUBBLICAZIONI 
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TRADUZIONE LETTERARIA  
 

 
1) Iijima Ai, Platonic sex (Puratonikku sekkusu), Rizzoli, Milano, 2004. 
 
2) Abe Kōbō, L’incontro segreto (Mikkai), Manni, San Cesario di Lecce, 2005. 
 
3) Kanehara Hitomi, “Ash Baby” (Asshu beibi), in Letterature – Catalogo 2005, Festival  
    Internazionale della Letteratura, Roma, 2005, pp. 146-153. 
 
4) Ōe Kenzaburō, Il salto mortale (Chūgaeri), Garzanti, Milano, 2006. 
 
5) Taguchi Randy, Presa elettrica (Konsento), Fazi/Lain, Roma, 2006. 
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